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International Seminar “Language Maintenance and Shift II”, July 5-6, 2012

Editors’ Note

This international seminar on Language Maintenance and Shift Il is a continuation of the previous
international seminar with the same theme conducted by the Master Program in Linguistics, Diponegoro
University in July 2011. We do hope that the seminar with this theme can become a yearly program of the
Master Program in Linguistics, Diponegoro University, as we see that this topic still needs our serious
attention due to the inevitable impact of globalization on the life of indigenous languages.

We would like to thank the seminar committee for putting together the seminar that gave rise to this
collection of papers. Thanks also go to the head and secretary of the Master Program in Linguistics
Diponegoro University, without whom the seminar would not have been possible.

The table of contents lists all the papers presented at the seminar. The first five papers are those presented
by invited keynote speakers. They are Prof. Dr. Hanna (Balai Bahasa Provinsi Sulawesi Tenggara,
Indonesia), Prof. Dr. Bambang Kaswanti Purwo (Atma Jaya Catholic University, Indonesia), Dr.
Sugiyono (Language Center, Indonesia), Peter Suwarno, Ph.D (Arizona State University), and Herudjati
Purwoko, Ph.D (Diponegoro University).

In terms of the topic areas, there are 33 papers on language maintenance, 24 papers on language learning,
19 paper on sociolinguistics, 15 paper on pragmatics, 8 papers on discourse analysis, 8 paper on
morphology, 2 papers on syntax, 2 papers on translation, 1 papers on psycholinguistics, 1 papers on
phonology, and 1 papers on semantics.
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EFFORT
Johanes Sutomo INTRODUCING JAVANESE WEBLOGS ENHANCES
PARTICIPATION TOWARDS JAVANESE DISCOURSE
13.30-1430 1 @ USE OF COHESIVE FEATURES IN ESL STUDENTS’ E-MAIL AND ROOM A
wiB airi zaglom WORD-PROCESSED TEXTS: A COMPARATIVE STUDY

Kharisma Puspita Sari

SPEECH LEVEL PATTERN AND REFERENCE/ DEIXIS BASED ON
SOCIAL STATUS CLASSIFICATION OF JAVANESE LANGUAGE
USING (A STUDY ABOUT TRADITION AS INFLUENCE IN ISLAMIC
ANCIENT BOARDING SCHOOL/PONDOK PESANTREN SALAFI
LANGUAGE STYLE)
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TIME NAME TITLE ROOM
Lugman Hakim STRATEGIES OF CONSTRUCTING APPEALS IN OBAMA'’S
VICTORY SPEECH
Machalla Megaiab DESIGNING WRITING TEST
13.30-14.30 | Abdullah ROOM B
wiB Maria Theresia PROSES ADAPTASI PENYERAPAN KOSAKATA BAHASA INGGRIS
Priyastuti KE DALAM BAHASA INDONESIA : SEBUAH KAJIAN MORFOLOG!
Maria Yosephin INFLECTIONAL MORPHEMES IN ENGLISH COMPARED WITH
Widarti Lestari BAHASA INDONESIA AND BASA SUNDA
Mas Sulis Setiyono HOW TO PREVENT JAVANESE FROM LANGUAGE LOSS
Meka Nitrit Kawasari ‘NGURI — NGURI BUDAYA JAWA’ MELALUI PEMERTAHANAN
PENGGUNAAN BAHASA JAWA DI MEDIA MASSA
13.30-14.30 LANGUAGE CHOICE IN CODE-MIXING AND CODE-SWITCHING ROOM C
wiB Milad Ali Milad APPROACH, A CASE OF STUDY IN SOCIOLINGUISTICS REFERS
Addusamee TO THE EFFECTIVENESS OF USING MULTIPLE-LANGUAGE IN
TEACHING METHOD
Nurul Adhalina JAVANESE VS. ENGLISH: POSITIVE AND NEGATIVE
CONSEQUENCES ON LEARNERS
beni kustiati LINGKUNGAN SEBAGAI SARANA PEMBELAJARAN BAHASA
INDONESIA
KAJIAN SOSIOLINGUISTIK TERHADAP RAGAM BAHASA
Ratih Kusumaningsari | PERCAKAPAN PADA HARIAN SOLOPOS (KAJIAN ATAS RUBRIK
“AH.. TENANE”)
13.30-14.30 THE IMPLICATION OF FUNCTIONAL THEORY IN TEACHING ROOM D
wiB Ravda Al READING A DESCRIPTIVE TEXT FOR MIDDLE AGE STUDENTS
yda Ary Ana (FUNCTIONAL COMMUNICATION ACTIVITIES IN LANGUAGE
TEACHING)
BAHASA BANJAR: ITS VARIETIES AND CHARACTERISTICS (A
Rezgan Noor Farid CONCEPTUAL DESCRIPTION OF BAHASA BANJAR IN
SOCIOLINGUISTICS POIN OF VIEW)
Rika Rahma Anissa THE REAL ACTIONS OF YOUNG GENERATION IN MAINTAINING
JAVANESE LANGUAGE IN THE GLOBALIZATION ERA
THE PATTERNS OF CODE SWITCHING IN TEACHING AND
Saidatun Nafisah LEARNING KITAB KUNING AND ITS IMPLICATIONS TO THE
13.30 - 14.30 JAVANESE LANGUAGE MAINTENANCE
WIB ENCOURAGING CHILDREN IN LEARNING ENGLISH ROOM A
Sari Kusumaningrum | COMMUNICATIVELY BY USING SOME FUN ACTIVITIES IN THE
CLASSROOM
. DESIGNING SPEAKING TEST BETWEEN PERFORMANCE TEST
Setiawan Bayu
Nugroho AND IMITATIVE TEST FOR DEVELOPING VOCABULARY
COMPETENCE
Solegar Anggit EMBODIMENT IN SECOND LANGUAGE LEARNING AND
Prasetyo TEACHING
Sri Sulihingtyas PEMERTAHANAN BAHASA BELANDA MELALUI UJIAN
13.30- 14.30 Drihartati INTEGRASI ROOM B
wiB suharyo POLA PEMILIHAN BAHASA DI KALANGAN PENUTUR JAWA
KOTA SEMARANG
Tri Pramesti TWILIGHT AND INDONESIAN YOUNG ADULT FICTION TUILET":
A PARODY
Umi Jaroh MENULIS MENINGKATKAN KECERDASAN LINGUISTIK
. . LAGU WULELE SANGGULA MENUJU KEBERTAHANAN BAHASA
Uniawati
IBU
13.30-14.30 THE IMPLICATION ON TEACHING EFL (ENGLISH FOREIGN ROOM C
WIB Widyashanti Kunthara

Anindita

LANGUAGE) READING FUN TO VARIOUS LEVELS OF
INDONESIAN STUDENTS

Wiwik Wijayanti

ANALISIS KONTRASTIF MONOLINGUAL BAHASA INDONESIA
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TIME NAME TITLE ROOM
Wori Savekti Sutario | CAMPUR KODE PADA RUBRIK GLANGGANG REMAJA: AT
¥ ) MAJALAH PANJEBAR SEMANGAT
PRESERVING AND PROTECTING JAVANESE LANGUAGES BY
APPLYING CODE SWITCHING AND CODE MIXING IN TEACHING
13.30-14.30 | Yessi Aprilia Waluyo | ENGLISH IN CLASSROOM (SUBMITTED IN PARTIAL ROOM D
WIB FULFILLMENT OF THE REQUIREMENT FOR THE ASSIGNMENT
OF PRAGMATICS)
Yohana ka Harmita THE APPLICATION OF FUNCTIONAL APPROACH IN STANDAR
oyl KOMPETENSI LULUSAN (SKL) UJIAN NASIONAL SMP/MTsOF
ENGLISH IN ACADEMIC YEAR 2011 — 2012
PARALLEL 2 A
Arana Efendi AM | A TROUBLE MAKER? FILLER WORDS IN SPONTANEOUS
P SPEECH; STRATEGIES OR INTERFERENCE (PRELIMINARY STUDY)
. TEACHING RHETORICS THROUGH LANGUAGES IN
14.3(\)/\/—|;6.00 Isry Laila Syathroh ADVERTISEMENTS ROOM A
:_'“:r?:aat'i Nungki BUKA PINTU: BUHUN YANG TIDAK SELALU TERISTIMEWAKAN
Katharina Rustipa, THE FLOWS OF IDEAS OF ENGLISH ARGUMENTS BY
Abbas Achmad Badib, | INDONESIAN WRITERS FOUND IN THE OPINION FORUM OF
Djoko Sutopo THE JAKARTA POST: AN INDICATION OF LANGUAGE SHIFT
PARALLEL 2 B
Lol Art rawan ENGLISH LANGUAGE LEARNING THROUGH THE CULTURE OF
LEARNER’S INDIGENOUS LANGUAGE
. | ENGLISH LEARNING STRATEGIES FOR TOURISM MANAGEMENT
14'3(\)/\/'I;6'00 EZ:AZkB'E‘:IVx;ﬁhE:: STUDENTS WITH MULTI CULTURAL BACKGROUND AT ROOM B
y BANDUNG INSTITUTE OF TOURISM
Sonezza Ladyanna SALAM DALAM BEBERAPA BAHASA DI DUNIA
o1 Murtiningsin BUILDING CROSS — CULTURAL COMPETENCE TO IMPROVE
Uriae ENGLISH EFFECTIVE COMMUNICATION
PARALLEL 2 C
subarno, AT CITATION AND TENSE FOR REVIEWING PREVIOUS RESEARCH
B:d?b e IN THE INRODUCTION SECTION OF ENGLISH SCIENCE
' P JOURNALS BY NON-NATIVE SPEAKERS.
CORPORAL PUNISHMENT IN SCHOOLS BASED ON THE
STUDENT’S CULTURAL VALUES (A SURVEY OF CORPORAL
14.30-16.00 | Syaifur Rochman PUNISHMENT IN SCHOOLS EXPERIENCED BY STUDENTS OF ROOM C
WIB ENGLISH LANGUAGE AND LITERATURE DEPARTMENT,
JENDERAL SOEDIRMAN UNIVERSITY)
Luita Aribowo AFASIOLOGI: PERSPEKTIF LINGUISTIK
ANALYZING THE WORD CHOICE IN RELATION TO THE
Dahlya Indra SEMANTIC ADJUSTMENT IN THE ENGLISH-INDONESIAN
Nurwanti TRANSLATION OF DISNEY’S DONALD DUCK SERIAL COMIC
BOOK
PARALLEL 2D
Aiens Dianing Kartia | ANALISIS PRAGMATIK TEKS HUMOR POLITIK PADA SITUS
Jeng & WWW.KETAWA.COM
14,30 16.00 THE RHETORICAL STRUCTURE AND COMMUNICATIVE
Ve Daniel Ginting STRATEGIES OF THE STUDENTS’ REQUESTS IN THE WEB ROOM D
DISCUSSION FORUM
Muhamad Ahsang THE IMPLICATURE AND VIOLATIONS OF CONVERSATIONAL
MAXIMS IN INDONESIAN ADVERTISEMENTS
Aeus Harl Wibowo PHONOLOGICAL PROCESS IN INDONESIAN SPEECH (CASE OF
& ASSIMILATION AND ELISION IN INDONESIAN)
16'0(\)/\/'“1;6'30 COFFEE BREAK PAKOEBUWONO
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TIME NAME TITLE ROOM
PARALLEL 3A
Prima Hariyanto KATA BERINFIKS DALAM BAHASA INDONESIA
surono UNIVERSAL NASAL ASSIMILATIONS IN MONOMORPHEMIC
16.30-18.00 AND POLYMORPHEMIC WORDS ACROSS LANGUAGES ROOM A
wiB Yusun lrawan AMBANG KONTRAS AKUSTIK INTONASI KALIMAT DEKLARATIF-
P INTEROGATIF DALAM BAHASA SUNDA
Maryanti E. WACANA MOB PAPUA: KAJIAN EKOLINGUISTIK DIALEKTIKAL
Mokoagouw
PARALLEL 3 B
Deli Nirmala EMBODIED EXPERIENCES IN METAPHORS IN BAHASA
INDONESIA
16.30-18.00 | Hyunisa Rahmanadia | KOSAKATA WARNA DALAM BAHASA SUNDA KANEKES ROOM B
WIB
Riski Hidavatullah KONSEP WANGI DALAM JANGJAWOKAN MINYAK SEUNGIT:
o Mus‘t'ik: o KAJIAN ANTROPOLINGUISTIK DI DESA JATISARI, KECAMATAN
P JATISARI, KABUPATEN CIANJUR
Chusni Hadiati THE CHARACTERISTICS OF BANYUMASAN CONVERSATIONAL
u IMPLICATURES
PARALLEL 3 C
Oktiva herry Chandra | JAVANESE AFFECTIVE WORDS IN TERM OF DDRESS
16.30 - 18.00 , A RELEVANCE-THEORETIC ANALYSIS OF PARALLELISM IN
WIB Mytha Candiig MUSTOFA BISRI’S “SIAPA MENYURUH” ROOM €
. . PEMERTAHANAN LOGAT BAHASA IBU DI WILAYAH KOTA
Yovita M. Hartarini
KENDAL
Nurhavl FROM MARTO TO MARFELINO, A SHIFT IN NAMING IN
y GOTPUTUK VILLAGE
PARALLEL 3D
MENDADAK “BAHASA INDONESIA”: DAYA ILOKUSIONER
Syihabul Irfan DALAM TUTURAN M. TABRANI IHWAL USULAN NAMA BAHASA
PERSATUAN
16.30 - 18.00
WiE Mualimin REQUESTS IN JAVANESE: A CASE STUDY ON READERS FORUM ROOM D
! OF PS MAGAZINE
1. Abdul el PERGESERAN BAHASA SUNDA DAN BAHASA CINA DI JAWA
: BARAT: ANALISIS KOMPARATIF
Hidayatul Astar PEMERTAHANAN BAHASA IBU DI DAERAH TERTINGGAL
18'0(\)/\/];9'00 PRAYING PAKOEBUWONO
19.00-21.00 DINNER PAKOEBUWONO
WIB
FRIDAY, JULY 6,2012
07.30-08.00 REGISTRATION LOBBY
WIB
PARALLEL 4A
POLA PILIHAN BAHASA DALAM JUAL BELI DI PASAR
Agus Sudono TRADISIONAL
(STUDI KASUS DI PASAR WINONG, KABUPATEN PATI)
08.00- 0930 [ . . CAMPUR KODE BAHASA BETAWI DAN BAHASA INDONESIA ROOM A
WiB ’ DALAM KOLOM “ALI ONCOM” PADA SURAT KABAR HARIAN

Pradipta Wulan Utami

POS KOTA: KAJIAN SOSIOLINGUISTIS

Evynurul Laily Zen

SISTEM PANGGILAN KEKERABATAN SEBAGAI CERMIN BUDAYA
DAN POLA PIKIR MASYARAKAT JAWA: DULU DAN KINI

Sudirman Wilian

THE POTENTIAL LOSS OF SASAK SPEECH LEVEL: A SURVEY OF
LANGUAGE USE AMONG SASAK YOUTHS IN WEST LOMBOK
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TIME NAME TITLE ROOM
PARALLEL 48
Khristianto, Widya MAKING USE THE RECORDED LANGUAGE RELICS IN HUMOR
Nirmalawati PIECES
Mohammed Azlan
08'0(\3\;'29'30 ggzgﬂ?z:g?’ad KAJIAN BAHASA PERHUBUNGAN MASYARAKAT DI SEMPADAN ROOM B
. ’ MALAYSIA-THAILAND: ANALISIS PILIHAN BAHASA
Norsimah Mat Awal,
Hayati Lateh
SPEECH PLANNINGS ON THE STUDENTS’ CONVERSATION (A
Sri Mulatsih CASE STUDY OF FOURTH SEMESTER STUDENTS OF ENGLISH
DEPARTMENT, DIAN NUSWANTORO UNIVERSITY)
PARALLEL 4C
Taufik Mulyadin INDUSTRI KREATIF, ANAK MUDA, DAN BASA SUNDA
08.00 - 09.30
ROOM C
WIB Veria Seotianinatias | ANALISIS DIALEK A DAN DIALEK O BAHASA LAMPUNG: KAJIAN
ptianing FONOLOGI
Yuni Ferawat INTERFERENSI BAHASA CINA DIALEK HAKKA PADA ISTILAH
¥ PENAMBANGAN TIMAH BANGKA
PARALLEL 4D
Culiarm KONTRASTIF BAHASA MINANGKABAU DENGAN BAHASA
08.00 - 09.30 INDONESIA DI TINJAU DARI SEGI PREPOSISI FOOM D
WIB . YA LEXICAL MEANING AND ITS LOSS AND GAIN OF INFORMATION
IN TRANSLATION
retno purc Rl DECONSTRUCTION OF IDEOLOGICAL HEGEMONY OF
& LANGUAGE-CULTURE MAINTENANCE IN SUNDANESE MEDIA
09'3(\),\/'|39'45 CEFFEE BREAK PAKOEBUWONO
05,45 - 11.00 PLENARY 2
e PAKOEBUWONO
WIB Herudiati Purwatll LINGUISTIC DOMAINS: KEYS TO THE MAINTENANCE OF
Ut ' JAVANESE
11‘0(\),\/'|;1'15 CLOSING PAKOEBUWONO
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PROSES ADAPTASI PENYERAPAN KOSAKATA BAHASA INGGRIS KE DALAM BAHASA
INDONESIA: SEBUAH KAJIAN MORFOLOGI

Maria Theresia Priyastuti.
Universitas Diponegoro
tyas_zia@yahoo.com

Abstract

Perbendaharaan kosakata bahasa Indonesia diperkaya oleh kata-kata serapan dari
berbagai bahasa asing, misalnya dari bahasa Inggris, Jerman, Belanda, Prancis, dan Arab.
Dalam penulisan ini penulis akan membahas mengenai beberapa kata serapan dari bahasa
Inggris ke dalam bahasa Indonesia. Penyerapan kosakata serapan bahasa Inggris ke dalam
bahasa Indonesia melalui salah satu cara yaitu proses adaptasi. Proses adaptasi terjadi
apabila pemakai bahasa hanya mengambil makna kata asing khususnya bahasa Inggris
yang diserap dan ejaan atau cara penulisannya disesuaikan kaidah-kaidah ejaan bahasa
Indonesia. Kata-kata bahasa Inggris mengalami perubahan ejaan dari bahasa asalnya..

Penulis mendapatkan data kosakata serapan bahasa Inggris ke dalam bahasa
Indonesia dari pedoman pengadaptasian adalah Pedoman Penulisan Istilah dan Ejaan
Bahasa Indonesia yang Disempurnakan yang dikeluarkan oleh Pusat Bahasa, Departemen
Pendidikan Nasional. Metode yang digunakan penulis adalah metode literature dengan
mengumpulkan beberapa data kosakata serapan bahasa Inggris ke dalam bahasa Indonesia
dan kemudian menganalisa data kosakata tersebut ke dalam proses adaptasi. Dari data
analisa tersebut, penulis dapat menyimpulkan bahwa terdapat hubungan antara proses
adaptasi dengan kajian morfologi dimana faktor morfologi memegang peranan penting
dalam proses adaptasi. Hal ini terlihat dari hasil adaptasi penyerapan kosakata bahasa
Inggris yang diidentifikasikan ke dalam perubahan fonem, perubahan monoftongisasi dan
proses perubahan afiksasi.

Kata kunci : kata serapan bahasa Inggris, proses adaptasi

PENDAHULUAN

Bahasa Indonesia dalam perkembangannya mengalami perbendaharaan kosakata yang diperkaya
dan diserap dari bahasa asing, seperti Sanskerta, Arab, Portugis, Belanda, dan Inggris (PUPI, 1997:36).
Hal senada dijelaskan pula oleh Alwi (1996a:9) dan Ambari (1983:212--213) yang menyatakan bahwa
kosakata bahasa asing yang diserap ke dalam bahasa Indonesia berasal dari bahasa Arab, Belanda, Cina,
Hindi, Inggris, Parsi, Portugis, Sanskerta-Jawa Kuna, dan Tamil. Dari waktu ke waktu perkembangan
perbendaharaan kosakata ini mengalami perubahan sesuai dengan tuntutan kebutuhan masyarakat
pemakai dan penuturnya. Salah satu akibat dari sifat dinamis tersebut adalah masuknya berbagai unsur
kebahasaan dari bahasa asing baik yang berupa afiks (imbuhan, awalan, akhiran) maupun berupa Kata.
Inilah yang kemudian dikenal dengan kosakata unsur serapan.

Perbendaharaan kosakata unsur serapan ini diperoleh dari meminjam dan memungut kosakata
antarbahasa terutama kosakata bahasa Inggris. Kosakata unsure serapan bahasa Inggris inilah yang
kemudian lebih banyak dikenal oleh penutur bahasa Indonesia karena lebih banyak ditemukan dan
digunakan dalam penulisan ke dalam bahasa Indonesia.

Hal penyerapan kosakata bahasa Inggris ini lazim terjadi, dan dapat dilakukan tanpa harus
meminta izin dahulu kepada pemilik bahasa itu, bahkan pemilik bahasa boleh merasa senang dan bangga
jika kosakata bahasanya digunakan bahasa lain. Penggunaan kosakata serapan bahasa Inggris sudah
banyak yang diambil dalam perbendaharaan kosakata bahasa Indonesia. Kemudian kosakata tersebut
tidak hanya sekedar dipinjam, diambil dan langsung dipergunakan, melainkan kosakata tersebut dipungut
melalui proses adaptasi dan disesuaikan dengan lafal pengucapan, ejaan penulisannya sesuai dengan
kaidah yang berlaku dalam bahasa Indonesia (PUPI, 1997:36). Kemudian disarankan pula agar ejaan
bahasa asing, khususnya bahasa Inggris hanya diubah seperlunya sehingga bentuk Indonesianya masih
dapat dibandingkan dengan bentuk aslinya, misalnya aerob dari aerobe, silinder dari cylinder.

Permasalahan yang muncul adalah bagaimana proses adaptasi penyerapan kosakata bahasa
Inggris ke dalam bahasa Indonesia ditinjau dari segi morfologis ? Sedangkan tujuan dari penulisan ini
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adalah untuk membahas berbagai proses adaptasi penyerapan kosakata bahasa Inggris ke dalam bahasa
Indonesia ditinjau dari segi morfologis. Berikut ini penulis mencoba membahas mengenai kosakata unsur
serapan bahasa Inggris yang diperoleh melalui proses adaptasi ditinjau dari segi morfologisnya.

METODE PENELITIAN

Dalam ilmu bahasa dibutuhkan konsep untuk menganalisis masalah yang ditemukan dalam
penelitian. Penelitian ini membahas proses adaptasi penyerapan kosakata bahasa Inggris ke dalam bahasa
Indonesia ditinjau dari segi morfologis. Oleh karena itu, penelitian ini memfokuskan pemakaian istilah
serapan bahasa Inggris ke dalam bahasa Indonesia ditinjau dari segi bentuk (morfologis) sehingga
dilakukan penelaahan mengenai bentuk/afiksasi bahasa Indonesia dan proses morfofonemik terhadap
kosakata Inggris dari proses adaptasi. Penulis menggunakan konsep yang dikemukakan oleh Ramlan
(1983). berpendapat bahwa proses pembubuhan afiks ialah pembubuhan afiks pada sesuatu satuan, baik
itu berupa bentuk tunggal maupun bentuk kompleks, untuk membentuk kata. Selain itu, penulis juga akan
menggunakan konsep dalam Pedoman Penulisan Istilah dan Ejaan Bahasa Indonesia yang
Disempurnakan, yang dikeluarkan oleh Pusat Bahasa, Departemen Pendidikan Nasional.

Makalah ini menggunakan metode deskriptif, yakni metode yang menganalisis data secara akurat
berdasarkan fakta data kebahasaan yang memuat kosakata serapan bahasa Inggris dari proses adaptasi.
Kemudian, teknik yang dipakai adalah literatur. Sumber data penelitian diambil dari data kebahasaan
yang menyoroti beberapa kosakata serapan bahasa Inggris ke dalam bahasa Indonesia dari proses adaptasi
ditinjau dari segi morfologis.

PEMBAHASAN
Unsur Serapan dan Proses Adaptasi

Dalam perkembangannya, bahasa Indonesia tidak dapat menahan masuknya pengaruh bahasa
lain, baik dari bahasa daerah maupun bahasa asing, khususnya bahasa Inggris. Kosakata asing khususnya
bahasa Inggris ini selanjutnya disebut unsur serapan. Hal ini seperti dikatakan Bloomfield (1996 : 445)
bahwa kata serapan adalah kata-kata asing atau daerah yang masuk ke dalam kosakata bahasa Indonesia.
Kosakata serapan ini kemudian digunakan ke dalam bahasa Indonesia karena kosakata bahasa Inggris ini
tidak mempunyai padanan yang sesuai untuk kata/ungkapan/konsep ke dalam bahasa Indonesia. Selain
itu, kosakata serapan ini dipakai untuk menghindari ketidakjelasan. Kosakata bahasa Inggris yang paling
banyak dipungut adalah kata benda atau nomina.

Salah satu proses masuknya kata-kata bahasa Inggris ke dalam bahasa Indonesia melalui proses
adaptasi. Proses adaptasi adalah sebuah proses dimana kosakata yang diperoleh diserap melalui
perubahan bentuk. Menurut Kys, adaptasi adalah kata serapan yang diselaraskan ke dalam bahasa
Indonesia secara fonologis, morfologis dan sintaksis atau penyelarasan dalam bentuk (447 — 457).
Sedangkan menurut Soedjito ( 1998:73 ) adaptasi adalah penyerapan yang disesuaikan dengan kaidah-
kaidah bahasa Indonesia. Dalam penyesuaian kata—kata asing tersebut diusahakan tidak berbeda dengan
gjaan asingnya. Perubahan hanya seperlunya saja sehingga bentuk Indonesianya masih dapat
dibandingkan dengan ejaan asingnya. Jadi dapat disimpulkan bahwa adaptasi adalah kata serapan yang
dapat diserap secarah utuh, kalau bilingual pembawa kata serapan menguasai bahasa asing itu secara baik.
Sebaliknya kalau bilingual pembawa kata serapan sangat rendah penguasaaan bahasa asingnya, maka
akan terjadi penyelarasan secara fonologis, morfologis, leksikal dan sintaksis ke dalam bahasa penerima.
Dengan kata lain kata serapan semakin mirip dengan system structural bahasa penerima.

Cara adaptasi ini terjadi pula apabila pemakai bahasa hanya mengambil makna kata asing yang
diserap dan ejaan atau cara penulisannya disesuaikan ejaan bahasa Indonesia. Kata-kata seperti
pluralisasi, akseptabilitas merupakan contoh kata serapan adaptasi. Kata-kata tersebut mengalami
perubahan ejaan dari bahasa asalnya (pluralization dan acceptability dari bahasa Inggris. Pedoman
pengadaptasiannya adalah Pedoman Penulisan Istilah dan Ejaan Bahasa Indonesia yang Disempurnakan
yang dikeluarkan oleh Pusat Bahasa, Departemen Pendidikan Nasional. Berikut ini daftar sejumlah
contoh kosakata bahasa Inggris yang diserap melalui proses adaptasi yakni : Aktif , Konggres, Boikot,
Carter, Disel, Edukasi, Esai, Faktual, Festival, Finis, Flat, Halo, Isu, Modern, Moderator, Motivasi,
Taksi, Visual, Roting.

Bentuk Morfologi Kosakata Serapan Bahasa Inggris

Berdasarkan bentuk morfologisnya, kosakata unsure serapan yang dipungut dari proses adaptasi
dapat dibedakan atas perubahan fonem, monoftongisasi, dan perubahan afiksasi (kata ber-imbuhan)
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Proses perubahan fonem “Transliterasi”

Transliterasi adalah proses alih aksara pengubah fonem misalnya :

1. fonem “c” berubah menjadi fonem “k”, misalnya pada kata cubic menjadi kubik, dinamic
menjadi dinamik, critic menjadi keritik, correction menjadi koreksi, cooperation menjadi
koperasi, factor menjadi faktor

2. fonem “ph” berubah menjadi fonem “f” misalnya pada kata physic menjadi fisik, Photo menjadi
foto, philosofis menjadi filosofis, atmosphere menjadi atmosfir, telephone menjadi telepon

Proses monoftongisasi

1 Penghilangan “kluster” /konsonan jajar di tengah misalnya jacket menjadi jaket, succes menjadi
sukses, export menjadi ekspor, process menjadi proses

2 Penghilangan “kluster” /konsonan jajar di akhir, misalnya pada kata post menjadi pos,
departement menjadi departemen, test menjadi tes, protest menjadi protes, president menjadi
presiden, district menjadi distrik, product menjadi produk,

3 Penghilangan “kluster” /konsonan jajar di awal dan di akhir, misalnya pada kata contact menjadi
kontak, compact menjadi kompak

Proses perubahan afiksasi (kata berimbuhan)

Kosakata bahasa Inggris dapat diserap dan diadaptasi ke dalam bahasa Indonesia melalui
pengimbuhan atau afiksasi. Proses adaptasi pada afiksasi atau imbuhan bahasa Inggris dapat dianggap
sebagai imbuhan apabila imbuhan tersebut sudah diserap ke dalam bahasa Indonesia. Artinya,
imbuhan itu tidak hanya terdapat pada kosakata bahasa Inggris sebagaimana imbuhan itu dipakai
dalam bahasa aslinya, tetapi sudah dipakai juga membentuk kosakata bentuk lain dalam bahasa
Indonesia. Dalam proses adaptasi ditemukan bentuk afiksasi atau imbuhan akhir (sufiks) pada
kosakata unsure serapan ini. Akan tetapi, tidak semua imbuhan yang ada di dalam bahasa Indonesia
diserap dan diadaptasi dari kosakata bahasa Inggris. Dari sejumlah data yang ada, terkumpul dan
teridentifikasi sufiks (imbuhan akhir) yang banyak ditemukan dalam pemakaiannya. Berikut ini
adalah contoh kosakata unsure serapan bahasa Inggris dari proses adaptasi yang berupa imbuhan
akhir atau sufiks yaitu :

Proses adaptasi pengubahan akhiran dari bahasa Inggris -ary, -al, -ance, -ence, -ancy, -ency, -
anda, -end, -andum, -endum , -ant , -ar, -archy , -ase, -0se, -asm, -ate, -(a)tion, -cy, -al, -et, ette, -or, -
fication, -fic, -ic, -ique , -ic, -ical, -icle, -ics, -id, -ide, -ive, -ile, -le, -ite, -in, -ine, -ization, -ism, -ist, -
ity, -logy , -lysis, -sis, -ment, -ty, -tre, -ure , -y . Dalam bahasa Indonesia akhiran -ary menjadi —er,-
al menjadi —al, -ance, -ence menjadi —ans, -ens, -ancy, -ency menjadi —ansi, -ensi, -anda, -end, -
andum, -endum menjadi —anda, -en, -andum, -endum, -ant menjadi —an, -ar menjadi —ar, -er, -archy
menjadi —arki, -ase, -ose menjadi -ase, -0sa, -asm menjadi —asme, -ate menjadi —at, -(a)tion menjadi
-(a)si, -cy menjadi -asi, -si, -al menjadi —al, -et, ette menjadi —et, -or menjadi —ur, -fication menjadi —
fikasi, -fic menjadi —fik, -ic, -ique menjadi —ik, -ic, -ical menjadi —is, -icle menjadi —ikel, -ics menjadi
—ika, -ik, -id, -ide menjadi —id, -ida, -ive menjadi —if, -ile, -le menjadi —il, -ite menjadi —it, -in menjadi
—in, -ine menjadi —in, -ina, -ization menjadi —isasi, -ism menjadi —isme, -ist menjadi —is, -ity menjadi
—itas, -logy menjadi —logi, -lysis menjadi —lisis, -ment menjadi men, -sis menjadi —sis, -ty menjadi —
tas, -tre menjadi —ter, -ure menjadi —ur, -y menjadi —I (PUPI, 2007 : 26 — 35)

Berikut ini adalah beberapa contoh kosakata serapan yang memiliki imbuhan akhir (sufiks) dari
proses adaptasi :

1. akhiran -ary menjadi —er yakni complementary menjadi komplementer, primary menjadi primer,
secondary menjadi sekunder.

2. akhiran-al menjadi —al, credential menjadi kredensial, minimal menjadi minimal, national
menjadi nasional

3. akhiran-ance, -ence menjadi —ans, -ens, ambulance menjadi ambulans, conductance menjadi
konduktans

4. akhiran-ancy, -ency menjadi -ansi, -ensi, efficiency menjadi efisiensi, frequency menjadi
frekuensi, relevancy menjadi relevansi

5. akhiran-anda, -end, -andum, -endum menjadi —anda, -en, -andum, -endum, propaganda menjadi
propaganda, divindend menjadi dividen,memorandum menjadi memorandum

6. akhiran-ant menjadi —an, accountant menjadi akuntan,informant menjadi informan, dominant
menjadi dominan

7. akhiran-ar menjadi —ar, -er, curricular menjadi kurikuler, solar menjadi solar
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akhiran-archy menjadi —arki, anarchy menjadi anarki, monarchy menjadi monarki

akhiran-ase, -ose menjadi -ase, -0sa, amylase menjadi amylase, dextrose menjadi dekstrosa
akhiran-asm menjadi —asme, sarcasm menjadi sarkasme, pleonasm menjadi pleonasme
akhiran-ate menjadi —at, emirate menjadi emirat, private menjadi privat

akhiran-(a)tion menjadi -(a)si, action menjadi aksi, publication menjadi publikasi

akhiran -cy menjadi -asi, -si, accountancy menjadi akuntansi, accuracy menjadi akurasi

akhiran -et, ette menjadi —et,duet menjadi duet, cabinet menjadi cabinet, cassette menjadi kaset
akhiran -or menjadi —ur, amateur menjadi amatir, importeur menjadi importer

akhiran -fication menjadi —fikasi, specification menjadi spesifikasi, unification menjadi unifikasi
akhiran -fic menjadi —fik, specific spesifik, honorific honorific

akhiran -ic, -ique menjadi —ik, periodic menjadi periodic, numeric menjadi numeric, unique
menjadi unik, technigue menjadi teknik

akhiran-ic, -ical menjadi —is, optimistic menjadi optimistis, allergic menjadi alergis, symbolical
menjadi simbolis, practical menjadi praktis

akhiran-icle menjadi —ikel, article menjadi artikel, particle menjadi partikel

akhiran -ics menjadi —ika, -ik, mechanics menjadi mekanika, phonetics menjadi fonetik
akhiran-ive menjadi —if, demonstrative menjadi demonstrative, descriptive menjadi deskriptif,
depressive menjadi depresif

akhiran-ile, -le menjadi —il, quartile menjadi kuartil, stable menjadi stabil

akhiran -ite menjadi —it, favorite favorit, stalactite menjadi stalaktit

akhiran-in menjadi —in, penicillin menjadi penisilin, insulin menjadi insulin, protein menjadi
protein

akhiran-ine menjadi —in, -ina, cocaine menjadi kokain

akhiran-ization menjadi —isasi, naturalization menjadi naturalisasi, socialization menjadi
sosialisasi

akhiran-ism menjadi —isme, expressionism menjadi ekspresionisme, modernism menjadi
modernism

akhiran-ist menjadi —is, extremist menjadi ekstremisme, receptionist menjadi resepsionis
akhiran-ity menjadi —itas, facility menjadi fasilitas, reality menjadi realitas

akhiran-logy menjadi —logi, analogy menjadi analogi, technology menjadi teknologi

akhiran-lysis menjadi —lisis, analysis menjadi analisis

contoh akhiran -ment menjadi —men, apartment menjadi apartemen, commitment menjadi
komitmen

akhiran -or menjadi —or, corrector menjadi korektor, dictator menjadi dictator

akhiran-sis menjadi —sis, synthesis menjadi sintesis, anamnesis menjadi anamnesis

akhiran -ty menjadi —tas, quality menjadi kualitas, university menjadi universitas

akhiran-tre menjadi —ter, diameter menjadi diameter

akhiran-ure menjadi —ur, procedure menjadi prosedur, structure menjadi struktur

akhiran-y menjadi —i, monarchy menjadi monarki, philosophy menjadi filosofi

Kosakata serapan tersebut di atas termasuk kosakata yang bersufiks karena merupakan hasil

proses morfologis.

KESIMPULAN

Penggunaan kosakata unsur serapan bahasa Inggris ke dalam bahasa Indonesia dapat memperkaya
leksikon bahasa Indonesia dan dapat berdampak positif bagi perkembangan bahasa Indonesia. Ditinjau
dari segi morfologis kosakata unsur serapan bahasa Inggris dapat dibentuk melalui proses perubahan

fonem ¢

‘transliterasi”, proses monoftongisasi, dan proses perubahan afiksasi (kata berimbuhan yang lebih

menyoroti mengenai imbuhan akhir (sufiks) pada proses perubahan kosakata unsur serapan bahasa
Inggris. Semua kosakata unsure serapan tersebut telah disesuaikan dengan lafal pengucapan, ejaan
penulisannya sesuai dengan kaidah yang berlaku dalam tata bahasa Indonesia.
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